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Linguistic correlations in Croatian and Serbian military nomenclature

The article is dedicated to the description and analysis of linguistic correlations of mili-
tary terminology in the Croatian and Serbian languages. The article presents a contrasting 
distribution of military nomenclature units in the Croatian and Serbian military lexicon. In 
the units of military nomenclature between the Croatian and Serbian languages, a three-part 
correlation of military terms is shown: general military terms for the Croatian and Serbian 
languages, military terms specific to the Croatian language and military terms specific to 
the Serbian language. Based on the analysis carried out, we can conclude that there are three 
types of equivalent relationships between the Croatian and Serbian military nomenclature: 
bilateral military nomenclature equivalents, one-sided military nomenclature equivalents 
and general military nomenclature units. Special attention was paid to military ranks in the 
Armed Forces of the Republic of Croatia and the Armed Forces of the Republic of Serbia. 
The need to describe and create a military functional style of the Croatian language was 
expressed.

Keywords: Croatian military terminology, Serbian military terminology, nomenclature, 
military nomenclature equivalents, military terms

VREMENSKE (NE)PRILIKE
Može li snijeg pljuštati?

Tihomir Živić

Uvod
a neuobičajena, bezmalo proljetnoga vremena prevrtljive veljače bili smo 
skloni brzo zaboraviti da smo još nedavno, potkraj siječnja, pratili izvješća 
naših vremenoslovaca ne bismo li pravodobno doznali kakve nas zimske 

radosti očekuju, navlastito glede stanja cesta na putu do posla, ali i stanja prometnica 
koje vode do odredišta u Hrvatskoj i u inozemstvu, na kojima su neki naši sugrađani 
odlučili okušati svoje sanjkačke i smučarske sposobnosti ili jednostavno uživati u 
zabijeljenu, snjegovitu okolišu. Najava skorašnjega ponovnog zahladnjenja i obilnijih 
padalina, pa i snježnih oborina do konca toga jedinog ženskoimenskog mjeseca u 
godini (AccuWeather, 2024.), iznovice je posadašnjila ovo pitanje.

No, bilo da smo tjelesno živahniji ili se samo grudamo i pravimo snjegoviće, 
naša nas mnoštvena priopćila još s konca sedamdesetih godina prošloga stoljeća 
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(Popović, 1979.: 90.), a međumrežje od sredine devedesetih godina prošloga stoljeća 
(Državni hidrometeorološki zavod, 1996.: 10.), prigodimice zapljuskuju vijestima 
– o „pljuskovima snijega“.1 Strukovne neznalce određenica pljuska pritom upućuje 
na to da su to

„oborine u obliku kiše, snijega, susnježice i tuče (sic!), koje naglo padaju promjenljivom 
jačinom, a povremeno mogu biti i veoma jake“ (Državni hidrometeorološki zavod, 
1996.: 9.),

premda prijegled natuknice pljusak u Velikome rječniku hrvatskoga standardnog 
jezika otkriva da sveza „pljusak snijega“ ondje nije zabilježena: uz odrednicu met. 
stoji, naime, opisnica „jaka kiša koja naglo počinje i brzo prestaje padati“, dok uz 
odrednicu pren. stoji opisnica „jak i nagao izljev čega“ (Jojić, 2015.: 1063.). Svezu 
„pljusak snijega“ ne ćemo, dapače, naći ni pretragom nadnatuknice pljusak ni nad-
natuknice snijeg u posljednjem mrežnom izdanju Frazeološkoga rječnika hrvatskoga 
jezika u nakladi Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti (Filipović Petrović i 
Parizoska, 2023.).

A može li tada u nas snijeg doista pljuštati ako ta dvopojavnica, društvenojezično 
i jezičnosustavski gledano, očito nije dijelom nepristranoga, probranog i propisanog 
natpokrajinskog jezika kao prilagodljiva i višesvrhovita sredstva javne općidbe (Kra-
gić, 2024.b) te kao nositelja jezične prosvijećenosti i kojim je putom sveza „pljusak 
snijega“ pritekla u hrvatski književni jezik (Kragić, 2024.a), postavši sastavnicom 
njegova rječnika? Ne biste načinili pogrješku pomislivši na inojezično podrijetlo te 
sveze, a ukoliko biste ju pripisali utjecaju sveprisutnoga engleskog izričaja, utoliko 
bi pretpostavka bila točnija.

Dažd engleštine
Ovdje je, naime, posrijedi engleski sklop riječi snow shower, koji se daleke 1807. 

nahodi u rečenici
„At daylight some snow fell, and there were several snow showers during the day“ („U 
svanuće pade nešto snijega, a bi nekoliko zasipa snijega2 tijekom dana“)3

iz dnevnika američkoga dočasnika4 Patricka Gassa (181.). Nju izrijekom spominje 
Oxfordski rječnik engleskoga jezika (Oxford English Dictionary, 2024.), baš kao i 
slično orječenje Emily Brontë iz njezinih Orkanskih visova:

1	 Samo jedno razmatrano vrelo sadržavalo je u navedenoj svezi obličnicu pljusci, to jest inačicu u 
prvome padežu množine (Mrkonjić, 2021.).

2	 Svezu zasip snijega nalazimo u Forumovu članku Slavlje (vidi: Pulić, 1970.: 241.).
3	 Moj prijevod.
4	 Izvorni je američki čin sergeant, a u suvremenome hrvatskom vojnom nazivlju odgovara mu nazivak 

desetnik (Kadrić, 2014.: 223.).
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„This spectacle drove me back immediately; I took my hat, and, after a four miles walk, 
arrived at Heathcliff’s garden gate just in time to escape the first feathery flakes of a 
snow shower“ (1847.: 15.).5 

Prevodeći višerječnicu snow shower u navedenome ulomku Brontëina izvornika, 
Anita Ljubić posegnula je pak za svezom snježna bura:6 

„Taj me je prizor odmah otjerao natrag, uzeo sam šešir i, poslije šetnje od šest kilome-
tara, stigao sam do Heathcliffovih vrtnih vrata, upravo na vrijeme da izbjegnem prve 
pahuljice snježne bure“ (2004.: 11.).

Zanimljivo je, međutim, primijetiti da Britanničina mrežna stranica Merriam‐Web-
ster Unabridged (https://unabridged.merriam-webster.com/),7 glavninom zasnova-
na na neskraćenome trećem izdanju Websterova novoga međunarodnog rječnika 
(Webster’s Third New International Dictionary, Unabridged), najvećega jednosve-
ščanika s američkoengleskoga govornog prostora, ne uvršćuje snow shower u svoje 
rječničko blago.

Rasprava i zaključak
Budući da snijeg u usavršenijem jezičnom izražaju ne bi trebao pljuštati, kako 

onda u hrvatskome opisati njegov izgled i jačinu snježnih padalina? Bit će da ipak 
polako, ali nepovratno nestaje i poznavanje sviju izražajnih tančina materinskoga 
nam jezika, pogotovo njegovih predmetačnih i nazivaljskih mogućnosti, koje, na 
žalost, ne prepoznaju ni neki vremenoslovci, a ni neki novinari. Ne pomaže tu ni 
umjetna umnost (engleski artificial intelligence, AI) zato što to ona jednostavno 
još uvijek ne zna.

Zar smo, naime, zaboravili da možemo reći da je samo prosniježilo ili zasni-
ježilo ako se pojavilo svega nekoliko početnih pahuljica, a da je kraj osniježen ili 
posniježen ako je već dobrano prekriven snijegom – primjerice u onim slučajevima 
koje na engleskome govornom području doslovce nazivlju snow showers, pa time 
nedvojbeno nadahnjuju i naše neupućenije priopćitelje, jamačno neobaviještene o 
pulićevskome „zasipu snijega“ (1970.: 241.)? Ako je snijeg odozgora zamrznut i još 
neugažen, poučavao nas je tomu u svojem članku: Tko ima više naziva za snijeg: 
Eskimi ili mi? 1982. naš vrstan jezikoslovni stručnjak Stjepan Babić, a 2023. u svojem 
članku Weather Domain in Croatian: A Corpus‐Based Overview of Precipitation 
and Non‐Precipitation Expressions na 41. stranici ponovila Daniela Katunar (usp. 
podrubnicu br. 23), tada naši stari za takvu oborinu kazivahu da je cijelac;8 ako je 

5	 Brontë je knjigu potpisala nazoviimenom, kao Ellis Bell.
6	 Iako proishodi iz pretpostavljiva praslavenskog lika bur’a, imenica bura vjerojatno je zapravo 

hrvatska prilagođenica prema grčkome βορέας „sjevernjak“, prispodobiva mletačkoj imenici bora 
i latinskomu pridjevu borealis „sjeverni“ (opširnije vidi: Hrvatski jezični portal, 2024.a).

7	 Nakladnik Merriam‐Webster podružnica je tvrtke Encyclopædia Britannica od 1964.
8	 Ako su ljudi, vozila i životinje snijeg ugazili, u njemu bi nastao prolaz zvan prtinom (a nekoć i 

saonikom, jer su ga utirale saonice).
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snijeg tvrd, govorahu da je čvrstac; ako je sitan i suh te prijeti plazom ili usovom,9 
snijeg zvahu pršićem;10 ako je još sitniji, nazivahu ga oprhom; ako je zrnat, veljahu 
da je riječ o solici;11 ako snijeg pada na već postojeći, izricahu da je to ponovac (61.); 
a zadnji zimski snijeg bijaše im istresina (62.).

Naposljetku, nema li mećave (vijavice) da stvori nanose (smetove ili zapuhe) nego 
snijeg samo mirno pada, tada u nas jednostavno sniježi, a ne pada li snijeg već sam, 
kraj možemo i umjetno zasnježivati. Pada li naš uvodni veljački snijeg, Slavonci 
iz Gradišta kod Županje za nj kažu da je škvrljinjak,12 a pada li ožujački, nazivak 
mu je rodinjak, jer se tada sniježenje preklapa s doletom roda. Ipak, nijedan od tih 
snjegova nije, srećom, vjekovnik, kako ga je 1848. u Smrti Knežić‐kapetana opje-
vao Petar Preradović (193.; Babić, 1982.: 62.) – nagao prijekid njihove „vječnosti“ 
nastupa netom kada zatopli, a oni se kopnjenjem pretvore u prošaricu (Krmpotić, 
1900.: 141.; Babić, 1982.: 61.).

A o ostalim snježnim pojavama, na primjer o blatnome, razgaženom i vlažnom 
snijegu koji zovemo bljuzgavicom te o sloti ili susnježici, odnosno o kiši pomiješanoj 
sa snijegom (Babić, 1982.: 61.), nekom drugom zgodom.
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(Un)favorable Weather Conditions
Can the Snow Shower in the Croatian Idiom?

The paper examines the syntagm “pljusak snijega” (i.e., “snow shower”), a phrase that 
has been frequently found in weather forecasts by the Croatian media since the 1970s and 
that has been expanded by the Internet since the 1990s. Illustrating with examples that 
the English language has the synonymous bigram snow shower and confirming that the 
Croatian syntagm is indeed its translation, it has been warned that the Croatian dictionari-
es do not record a connection between the concepts of pljusak (i.e., “shower”) and snijeg 
(i.e., “snow”), whereby pljusak is connected only with rain or, figuratively, with an abrupt 
outburst, so a number of more suitable substitutes for the description of appearance and 
intensity of snowfall are listed. Thus, it is concluded that a centennial thesaurus of the Croa-
tian language—especially that of the literary language—offers an almost equal number of 
types for snijeg as some other languages, which take the terminology of that concept very 
seriously, such as the Inuit and its dialects.

Keywords: weather forecasts, Croatian language, “pljusak snijega”, English language, 
snow shower, substitutes

O JEZIČNOM SAVJETOVANJU I PRIJE JEZIČNIH SAVJETNIKA

Slavica Vrsaljko

Uvod
hrvatskom jeziku, prema Iliji Protuđeru (2010.: 63.), jezično se savjet-
ništvo uzima kao sinonim ili istoznačnica za jezični purizam. Međutim, 
naglašava Protuđer, savjetništvo nije samo purizam, ali je u hrvatskome 

jezikoslovlju jako važno. Puristične zamisli vladale su prije službenih početaka 
jezičnoga savjetovanja, odnosno prije početka 20. stoljeća, a da bismo otkrili uzrok 
tomu, u ovome će se pregledu jezično savjetništvo prikazati u okviru periodizacije 
povijesti hrvatskoga jezika.
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